Gereimter und ungereimter Unsinn

Erste Lektion in astreinem Oxford-Englisch.

Es ist ganz leicht: Übersetzen Sie nur alles ganz wörtlich.

	Hallo! Da sind Sie ja!
	Hallo, there are you yes!

	Sprechen Sie auch so gut Englisch wie ich?
	Speak you also so good English as I?

	Ich möchte natürlich nicht angeben, aber ich glaube, auch mein Englisch kann sich hören lassen.
	I should naturally not give on, but I believe, also my English can itself hear let.

	Wie geht es Ihnen?
	How goes it you?

	Danke, wundervoll, aber ich bin etwas blau.
	Thank you, wonderful, but I am something blue.

	Was, ich denke, ich höre nicht recht!
	What, I think, I hear not right!

	Todsicher, war der Drink zu schwer!
	Deathsure was the drink too heavy.

	Sie haben recht: Seien Sie auf der Hut!
	You have right: Be on the hat!

	Es muss einmal gesagt werden: Die Party ist Klasse! Besonders die gehobene, irgendwie so geistige Atmosphäre.
	It must once be said: The party is class. Specially the lifted, somehow so ghostly atmosphere!


Derselbe Unfug lässt sich in jeder Sprache, die man ein kleines bisschen beherrscht, durchspielen.

„Oeuf, oeuf!“, sagte er, denn er sprach perfekt Französisch, „cela laisse bas regarder.“ Vielleicht sagte er aber auch: „Viens dans mes pauvres“ – kurzum travers et travers elegantestes Französisch.

Übrigens – den überzeugenden Beweis für die offensichtliche Sprachverwandtschaft zwischen dem Französischen und dem Bayerischen liefert der folgende Zweizeiler. 

„Ci dans de fils d’avec
Sie, dan’s de Füss da weg,

si laquelle si d’ami cher!“
Sie Lackel, Sie damischer!

Lateinische Vokabeln für allzuweit Fortgeschrittene:

	Bibebamus arx et is
	Wir tranken Burgunder

	Potest sine
	Eine Kanone

	Classis Romana
	Eine flotte Römerin

	Candelabrum pauper
	Armleuchter

	Asinus ovum
	Eine Eselei

	Mare salva te
	Meerrettich

	Veris cave
	Frühlingshüte

	Crux sapiens
	kreuzweise


Ein Bild, aus dem (altrömischen) Leben gegriffen:

Unus ignis quis vir multum ab audere
Ein Feuerwehrmann fiel vom Wagen

Et dixit: Studium fuga meum impedire! 
Und sagte: „Ei verflicht, mein Hintern!“

Noch ein letzter Schritt zur endgültigen Beseitigung des humanitären Bildungsnotstands:

Erasmus Siasmus
Nicht der Name eines berühmten Gelehrten, sondern die schlichte Feststellung: 
„Er ass Mus, sie ass Mus.“

Sivin aetsi
Entzückter Ausruf: „Sieh, wie näht sie!“

Cuclefant densias
Keine Abart des gemeinen Elefanten, sondern ein Bild aus dem ländlichen Leben: 
„Kuh Klee fand, den sie ass.“







